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CTpykTypa u coaep;kaHue IMCUUILIHMHBI
1. Heau u 3a1a4u TUCHMILUIMHBI, €€ MECTO B YUeOHOM mpouecce

Heab n3yyeHuss AMCUMIIMHBI — (OPMUPOBAHUE U PA3BUTHE y CTYACHTOB
KOMMYHHUKATHBHBIX aHTJIOS3BIYHBIX HABBIKOB JISI KX UCIIOJIb30BAHUS MTPU PEILICHUU
npo(ecCHOHANBHBIX 337ad M B TOBCEAHEBHOM OOIICHUM, pa3BUTHUE YMEHUUH
IPAaBIJIBHOTO O(OPMIIEHUS MBICIM Ha AaHTJIUICKOM SI3bIKE C TOYKU 3pEHUs
(doHETHKH, TpaMMAaTUKH, JIEKCHKH; Pa3BUTHE HABBHIKOB YCTHOW M MHCbMEHHON
KOMMYHUKAIMH; COBEPIICHCTBOBAHUE YPOBHS BIIAJICHUS aHTTIMUCKUM SI3BIKOM IS
OCYIIECTBIICHUS MTPO(HECCHOHAIBHOM AeSITeIbHOCTH B MHOS3BIYHOM cepe.

3apaum:
¢dbopMHIpOBaHKE COIUOKYIBTYPHOM KOMIIETEHIIMH U MOBEACHYECKHX CTEPEOTHIIOB,
HEOOXOIMMBIX ISl YCIIEUTHOM alalTalliy BHIITYCKHUKOB Ha PBIHKE TPY/a;
pa3BUTHE Y CTYACHTOB YMEHHUS CaMOCTOATEIHHO NPHUOOpeTaTh 3HAHMUSA MJIA
OCYyIIECTBIECHUS OBITOBOI KOMMYHUKAIIMK HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

MOBBIIICHUE YPOBHS Yy4eOHONW aBTOHOMHH, CIIOCOOHOCTH K €aMOOOpa30BaHMIO, K
paboTe ¢ MyJIbTUMEIUHHBIMU MPOTPAMMAMH, OJICKTPOHHBIMU CIIOBapSIMH,
WHOSI3BIYHBIMU pecypcamu ceTu MHTepHeT;

pa3BUTHE KOTHUTUBHBIX M UCCIIEIOBATEILCKUX YMEHHM, paCIIMPEHNE KPYro3opa u
MOBBIIIICHHE NH()OPMALIMOHHON KYJIbTYPHI CTYACHTOB;

(dbopMupOBaHUE MpPENCTaBICHUS 00 OCHOBaX MEXKYJbTYpPHOM KOMMYHHUKALUH,
BOCIIMUTAHUE TOJIEPAHTHOCTH U YBAXKEHMSI K JYXOBHBIM IIEHHOCTSIM Pa3HbIX CTPaH U
Hapo/IOB;

(GbopMHUpOBaHKE Yy CTYJIEHTOB O3UTUBHOI'O OTHOILIEHUS K OBJIQJICHUIO KAK S3bIKOM,
TaK U KyJbTypOH aHIJI0A3BIYHOTO MHUPA;

dbopMUpOBaHHE y CTYJIEHTOB MpO(PECCHOHAIbHON KOMIETCHLUU IyTeM
O3HAKOMIJICHUSI C PA3MUYHBIMH METOJIaMH W TpUeMaMH OOydYeHHUs aHTIHICKOMY
S3bIKy W TyTE€M TPUBICYEHHS K  BBIIOJHEHUIO  TPO(ecCHOHATBHO-
OpPUEHTHPOBAHHBIX 3a/IaHUK;

dbopMUpoOBaHHE y CTYJEHTOB  HABBHIKOB YCTHOTO W MHCHBMEHHOTO JEJIOBOTO
OOIICHMS,

pa3BUTHE HABBIKOB O(OPMIICHHS IEJI0BOM KOPPECTIOHICHIIHH.

2. Mecrto nucuuniunbl B ctpykrype OOII BO. TpeGoBanusi Kk pe3yjbTaTam
OCBOECHHS CO/IEPKAHUSA TUCUUIIIMHBI

HucriumninnHa «JlenoBoit HHOCTpaHHBIN S3BIK» (AHTIIMHACKHI ) OTHOCUTCS K YacTH,
dbopMupyeMoil yauacTHUKaMH 00pa30BaTEIbHBIX OTHOIICHU.

HeoOxoaumMbpIiMu yCIOBUSIMU JIJIE OCBOCHHS JTUCIMIUIAHBI SIBISIOTCS: 3HAHUS
OCHOBHOTO KypCa aHIJIMHCKOrO $3bIKa, YMEHHWE YUTaTh U INEPEBOAUTH TEKCTHI
po(eccCuOHaNbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO XapaKTepa C AaHTITUICKOTO A3bIKa UCTIOIb3YS
CJIOBapb; MMETh HABBIKM IPOCMOTPOBOIO YTEHUS; ONPEAENATH OCHOBHBIE
IrpaMMaTUYECKUE CTPYKTYPbl U MCIOJIB30BATh UX B YCTHOM M NMUCBMEHHOMN pEeYH;
COCTABJISITh MOHOJIOTUYECKHE U JUAJOTMYECKHME BBICKA3bIBaHUA B 00bEeMe
pOrpaMMbl TUCHUILUTUHBI NHOCTpaHHBIN S3bIK (QHTJIMHACKUI).



ConepxaHue AUCUUILIIMHBI SIBISETCS JOTMUYECKUM IPOJOKEHUEM COJIEPIKAHMS
JUCUMIUIMHBL MIHOCTpaHHBIN s3bIK (QaHTIUNCKUM), M3ydyaemMol Ha 1 U Kypce u

CIy’)KAT OCHOBOW JUIS OCBOCHHUS JUCIUIUIHHBI
npodeccuonansHOM chepe.

NHocTpanHblli  SI3BIK B

3. Tp@ﬁOBaHI/Iﬂ K pe3yJibTaTaM O0CBOCHHUA COACPKAHUA NUCIHTUIITUHBI

rpaMMaTH4ecKHe, JIEKCHYCCKHE,
CTIJIMCTUYECKHE OCOOEHHOCTH
HOCTpOCHI/ISI BBICKA3bIBAHUSA Ha
HHOCTPAHHOM SI3bIKE.

VK-4.2. Bnameer  HaBbBIKAMU
YTEHUS] W TIepeBOJia TEKCTOB
npoeccnoHaTbHON
HaIPaBJICHHOCTH Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE.

VYK-4.3 Vcnionb3yeT pa3nudHble
(hopMBl, BUIBI YCTHOH 1
MUCbMEHHON KOMMYHUKALMX Ha
rOCYJapCTBEHHOM SI3BbIKE
Poccuiickoit @enepanun u
WHOCTpPaHHOM(BIX) S3bIKE(ax).

Kon u HaumeHoBanue Nuaaukatopsl 1O0CTHKEHUN [lepeyens mIaHUPyEMbIX
KOMIICTCHIIUU KOMIIETEHIIMH (10 Peann3yeMoil | pe3yslbTaToB
JUCITUTUINHE)
YK- 4 Criocob6en ocymiectiste | YK-4.1. 3HaeT TMPUHITUIIEI | 3HATH: rpaMMaTHYeCKHeE,
JIEIOBYI0 KOMMYHHKAIIHIO B MTOCTPOCHUS YCTHOTO U | JIEKCHYECKHe, CHHTaKCUYECKHe
YCTHOW M MUCbMEHHOH OopMax | MUCHBMEHHOTO BBICKA3bIBAHUS HA | OCOOGHHOCTH  MHOCTPaHHOTO
Ha TOCYJapCTBEHHOM SI3bIKE WHOCTPAaHHOM SI3bIKE; TpaBUjia W | A3BIKA; MpaBwiia u
Poccuiickoit ®enepanuu u 3aKOHOMEPHOCTH  yCTHOM  H | 3aKOHOMEPHOCTH OOIIeHHUs Ha
HWHOCTPaHHOM (BIX) SI3bIKE (aX) IMACbMEHHOU MHOCTPAaHHOM SI3BIKE;
KOMMYHHKAIVH, CTPYKTypHBIE 0co0eHHOCTH

YCTHOM M MUCbMEHHOU peyu.

YMeTs: KCII0JIb30BaTh
JICKCUYECKHE,
rpaMMaTHYECKUE,
CHHTAKCUYECKHE OCOOCHHOCTH
WHOCTPAHHOTO f3bIKAa B YCTHOM
Y MUCBMEHHON KOMMYHHKAITUH;
BBISIBJISITH B MHOSI3BIYHOM
TEKCTE “HGOPMAITUIO
HEOOXOUMYIO ISl PEIICHUS
npodecCHOHANBHBIX 3a1a4.

Biiagets: HaBbIKaMU
MOCTPOEHHUS YCTHOTO U
IINCBMCHHOI'O BBICKA3bIBAHUA
Ha HHOCTPAaHHOM SI3BIKE;
HaBbIKAMH YTEHHS U IEPEBOJIA
TEKCTOB MPO(eCcCHOHATLHON
HaIlpaBJICHHOCTU Ha
HHOCTPAaHHOM SI3BIKE.

4. CTpyKTYypa M cojiep:KaHue AUCHUITHHBI

4.1. O6bem yueOHO JUCHUIUIMHBI U BUAbI y4e0OHOI padoThl

O0beM yacoB (3a4. ef.)

Bupn yaeHoii padoTs: Ounas Ouno- | 3aounas
¢popma 3a04yHast | (¢opma
¢popma
Oo0mas yyeOHast Harpy3ka (Bcero) 324 - 324
(9 3au. en) (9 3au.
e)
Oo0si3aTesibHAsE ayAuTOpPHAs Yy4yeOHasi Harpys3ka 118 - 8
(Bcero)




B TOM 4YHuCJIC:

Jlexmun

CeMHUHAPCKHUE 3aHSATHS

[TpakTH4eCcKue 3aHATHS 118 - 8
JlaGopatopHbie pabOThI - -
KypcoBas pabora (KypcoBoi ITPOEKT) - -
Hpyrue  ¢dopMbl W  METOABI  OpraHU3AIUU - -
00pa3oBaTEIbLHOTO npoiiecca (pacuemmno-

epaguueckue pabomul,  2pynnogvle - OUCKYCCUU,

polesvle  u2pbl, MpeHume, KOMNblOmMepHbvle

CUMYTAYUY, UHMEPAKMUBHbIEe JIeKYUU, CeMUHAPDL,

AHAaIU3 0eN08bIX CUMYayuti u m.n.)

CamocrosiTesibHas padoTa cTyieHTa (BCero) 206 - 316

Hrorosas ATTCCTals

3adger

4.2. Conep:kanue pa3aesioB TUCIUINIHUHBI
Cemectp 5
Tema 1 Text on specialty

Grammar: The Infinitive: forms
Topic: Telephoning

Tema 2 Text on specialty
Grammar: The Infinitive: functions
Topic: Telephoning

Tema 3 Text on specialty

Grammar: The Infinitive after Certain Verbs

Topic: Telephoning

Tema 4 Text on specialty
Grammar: The Infinitive of Purpose
Topic: Telephoning

Tema 5 Text on specialty

Grammar: The Infinitive with too and enough

Topic: Telephoning
Tema 6 Text on specialty

Grammar: Modal Verbs with Perfect Infinitive

Topic: Telephoning
Tema 7 Text on specialty

Grammar: Complexes with the Infinitive: Complex Subject

Topic: Telephoning
Tema 8 Text on specialty

Grammar: Complexes with the Infinitive: Complex Object

Topic: Telephoning




Tema

Tema

Tema

Tema

Tema

Tema

Tema

Tema

Tema

Tema

Cemectp 6

Tema

Tema

Tema

Tema

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

1

2

3

4

Text on specialty

Grammar: The Infinitive: Revision

Topic: Telephoning

Text on specialty

Grammar: The Participle 1: forms and functions
Topic: The Tourist industry

Text on specialty

Grammar: The Participle 11: forms and functions Topic: Tourists
Servicing

Topic: The Tourist industry

Text on specialty

Grammar: Participle | or Participle Il

Topic: The Tourist industry

Text on specialty

Grammar: Participle in a sentence structure
Topic: The Tourist industry

Text on specialty

Grammar: Complexes with Participles
Topic: The Tourist industry

Text on specialty

Grammar: Participle in Complex Subject and Object
Topic: The Tourist industry

Text on specialty

Grammar: Absolute Participial Construction
Topic: The Tourist industry

Text on specialty

Grammar: Absolute Participial Construction
Topic: The Tourist industry

Written translation

Grammar: Revision

Presentation of the oral topic

Text on specialty

Grammar: The Gerund: forms and functions
Topic: Looking for a job

Text on specialty

Grammar: The Gerund: Subject

Topic: Looking for a job

Text on specialty

Grammar: The Gerund: Predicate or Predicative
Topic: Resume

Text on specialty

Grammar: The Gerund: direct and indirect object



Tema

Tema

Tema

Tema

Tema

Tema

Tema

Tema

Tema

Tema

Tema

Tema

Tema

Tema

10

11

12

13

14

15

16

17

18

Topic: Resume

Text on specialty

Grammar: The Gerund: attribute

Topic: Resume

Text on specialty

Grammar: The Gerund: adverbial modifier
Topic: Resume

Text on specialty

Grammar: The Gerund after prepositions
Topic: Cover Letter

Text on specialty

Grammar: The Gerund or the Infinitive
Topic: Cover Letter

Text on specialty

Grammar: The Gerund or Participle |
Topic: Cover Letter

Text on specialty

Grammar: ing-forms

Topic: Cover Letter

Text on specialty

Grammar: Revision of Non-Finite forms of the Verb
Topic: Interview

Text on specialty

Grammar: Substantivized adjectives
Topic: Interview

Text on specialty

Grammar: Descriptive adjectives

Topic: Interview

Text on specialty

Grammar: Order of Adjectives before Noun
Topic: Interview

Text on specialty

Grammar: Place of Adjective Adverbial Expressions
Topic: Follow up letters

Text on specialty

Grammar: Frequency Adverbs and Adverbials
Topic: Follow up letters

Text on specialty

Frequency Adverbs and Adverbials
Topic: Follow up letters

Written translation

Grammar: Revision

Presentation of the oral topic



Cemectp 7/

Tema 1

Tema 2

Tema 3

Tema 4

Tema 5

Tema 6

Tema 7

Tema 8

Tema 9

Tema 10

Tema 11

Cemectp 8

Tema 1

Tema 2

Text on specialty

Grammar: The Complex Sentence: Syndetical linking
Topic: Planning a stay

Text on specialty

Grammar: The Complex Sentence: Asyndetical linking
Topic: Planning a stay

Text on specialty

Grammar: Adverbial Clauses of cause and purpose
Topic: Planning a stay

Text on specialty

Grammar: Transitions

Topic: Planning a stay

Text on specialty

Grammar: Combining sentences with transition words
Topic: Tourist promotion

Text on specialty

Grammar: Poly-semantic Conjunctions

Topic: Tourist promotion

Text on specialty

Grammar: Prepositions in dates

Topic: Tourist promotion

Text on specialty

Grammar: Prepositions of time

Topic: Tourist promotion

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of professionally-oriented text:
favour the active voice in business correspondence
Topic: Tourist promotion

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of professionally-oriented text:
favour passive voice in scientific papers

Topic: Tourist promotion

Text on specialty (written translation)

Grammar: Revision

Topic: Tourist promotion

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of professionally-oriented text:
avoid professional jargon and slang

Topic: Career in Tourism Industry

Text on specialty



Tema 3

Tema 4

Tema 5

Tema 6

Tema 7

Tema 8

Tema 9

Tema 10

Tema 11

Tema 12

Grammar: Structural peculiarities of professionally-oriented text: use
verbs not noun to convey action

Topic: Career in Tourism Industry

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of professionally-oriented text: use
simple words and phrases

Topic: Career in Tourism Industry

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of professionally-oriented text: use
appropriate sentences

Topic: Career in Tourism Industry

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of professionally-oriented text: edit
long sentences

Topic: Career in Tourism Industry

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of professionally-oriented text: use
parallel structures

Topic: Career in Tourism Industry

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of professionally-oriented text:
emphasize major ideas

Topic: Travel Agents

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of professionally-oriented text:
structure your paragraph

Topic: Travel Agents

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of professionally-oriented text:
maintain continuity

Topic: Travel Agents

Text on specialty

Grammar: Infinitive : Structural peculiarities of professionally-
oriented text: use the right tone

Topic: Travel Agents

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of professionally-oriented text:
personalize your writing

Topic: Travel Agents

Text on specialty (written translation)

Grammar:  test

Topic: Travel Agents

4.3. Jlekiuu He MPeAyCMOTPEHbI Y4eOHBbIM IJIAHOM.



4.4, IlpakTryeckue 3aHATHUS

Ha3zBanue TeMbl

Oo0BeM 4acoB

Ounasn
¢popma

OuHo-
3a04Hasd

3aouHas
¢popma

\ Cemectp 5

Text on specialty
Grammar: The Infinitive: forms
Topic: Telephoning

2

Text on specialty
Grammar: The Infinitive: functions
Topic: Telephoning

Text on specialty
Grammar: The Infinitive after Certain Verbs
Topic: Telephoning

Text on specialty
Grammar: The Infinitive of Purpose
Topic: Telephoning

Text on specialty
Grammar: The Infinitive with too and enough
Topic: Telephoning

Text on specialty
Grammar: Modal Verbs with Perfect Infinitive
Topic: Telephoning

Text on specialty

Grammar: Complexes with the Infinitive:
Complex Subject

Topic: Telephoning

Text on specialty

Grammar: Complexes with the Infinitive:
Complex Object

Topic: Telephoning

Text on specialty
Grammar: The Infinitive: Revision
Topic: Telephoning

10

Text on specialty
Grammar: The Participle 1: forms and functions
Topic: The Tourist industry

11

Text on specialty
Grammar: The Participle I1: forms and functions
Topic: The Tourist industry

12

Text on specialty
Grammar: Participle | or Participle 11
Topic: The Tourist industry




13

Text on specialty4
Grammar: Participle in a sentence structure
Topic: The Tourist industry

14

Text on specialty
Grammar: Complexes with Participles
Topic: The Tourist industry

15

Text on specialty

Grammar: Participle in Complex Subject and
Object

Topic: The Tourist industry

16

Text on specialty
Grammar: Absolute Participial Construction
Topic: The Tourist industry

17

Text on specialty
Grammar: Absolute Participial Construction
Topic: The Tourist industry

18

Written translation
Grammar: Revision
Presentation of the oral topic

Hror

0.

36

2

Ne
n/n

HaszBanue TeMbl

O01LeM yacoB

Ounas
dbopma

OuHo-
3204HAA

3aouHast
dbopma

\ Cemectp 6

Text on specialty
Grammar: The Gerund: forms and functions
Topic: Looking for a job

2

Text on specialty
Grammar: The Gerund: Subject
Topic: Looking for a job

Text on specialty
Grammar: The Gerund: Predicate or Predicative
Topic: Resume

Text on specialty

Grammar: The Gerund: direct and indirect
object

Topic: Resume

Text on specialty
Grammar: The Gerund: attribute
Topic: Resume

Text on specialty
Grammar: The Gerund: adverbial modifier
Topic: Resume

Text on specialty




Grammar: The Gerund after prepositions
Topic: Cover Letter

Text on specialty
Grammar: The Gerund or the Infinitive
Topic: Cover Letter

Text on specialty
Grammar: The Gerund or Participle |
Topic: Cover Letter

10

Text on specialty
Grammar: ing-forms
Topic: Cover Letter

11

Text on specialty

Grammar: Revision of Non-Finite forms of the
Verb

Topic: Interview

12

Text on specialty
Grammar: Substantivized adjectives
Topic: Interview

13

Text on specialty
Grammar: Descriptive adjectives
Topic: Interview

14

Text on specialty
Grammar: Order of Adjectives before Noun
Topic: Interview

15

Text on specialty

Grammar: Place of Adjective Adverbial
Expressions

Topic: Follow up letters

16

Text on specialty
Grammar: Frequency Adverbs and Adverbials
Topic: Follow up letters

17

Text on specialty
Grammar: Frequency Adverbs and Adverbials
Topic: Follow up letters

18

Written translation
Grammar test
Topic: Follow up letters

Hroro:

36

Ne
n/n

Ha3Banue TeMbl

O0neM yacoB

Ounasn
¢popma

OuHo-
3a04HAasd

3aouHnast
¢popma




Cemectp /

Text on specialty

Grammar: The Complex Sentence: Syndetical
linking

Topic: Planning a stay

Text on specialty

Grammar: The Complex Sentence: Asyndetical
linking

Topic: Planning a stay

Text on specialty
Grammar: Adverbial Clauses of cause and
purpose Topic: Planning a stay

Text on specialty
Grammar: Transitions
Topic: Planning a stay

Text on specialty

Grammar: Combining sentences with transition
words

Topic: Tourist promotion

Text on specialty
Grammar: Poly-semantic Conjunctions
Topic: Tourist promaotion

Text on specialty
Grammar: Prepositions in dates
Topic: Tourist promotion

Text on specialty
Grammar: Prepositions of time
Topic: Tourist promotion

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of
professionally-oriented text: favour the active
voice in business correspondence

Topic: Tourist promotion

10

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of
professionally-oriented text: favour passive
voice in scientific papers

Topic: Tourist promotion

11

Text on specialty (written translation)
Grammar: Revision
Topic: Tourist promotion

Hroro:

22




Ne Ha3Banue Tembl O0beM yacoB
n/n Ounas | OuHo- | 3aouHas
¢opma | 3a0uHasi | d¢opma
dbopma
Cemectp 8
Text on specialty 2
Grammar: Structural peculiarities of
1 professionally-oriented text: avoid
professional jargon and slang Topic: Career
in Tourism Industry
Text on specialty 2
Grammar: Structural peculiarities of
2 professionally-oriented text: use verbs not
noun to convey action Topic: Career in
Tourism Industry
Text on specialty 2
Grammar: Structural peculiarities of
3 professionally-oriented text: use simple
words and phrases
Topic: Career in Tourism Industry 1
Text on specialty 2
Grammar: Structural peculiarities of
4 professionally-oriented text: use appropriate
sentences
Topic: Career in Tourism Industry
Text on specialty 2
Grammar: Structural peculiarities of
5 professionally-oriented text: edit long
sentences
Topic: Career in Tourism Industry
Text on specialty 2
Grammar: Structural peculiarities of
6 professionally-oriented text: use parallel
structures
Topic: Career in Tourism Industry
Text on specialty 2
Grammar: Structural peculiarities of
7 professionally-oriented text: emphasize
major ideas
Topic: Travel Agents
8 Text on specialty 2




Grammar: Structural peculiarities of
professionally-oriented text: structure your
paragraph

Topic: Travel Agents

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of
professionally-oriented text: maintain
continuity

Topic: Travel Agents

10

Text on specialty

Grammar: Infinitive : Structural peculiarities
of professionally-oriented text: use the right
tone

Topic: Travel Agents

11

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of
professionally-oriented text: personalize your
writing

Topic: Travel Agents

12

Text on specialty (written translation)
Grammar:  test
Topic: Travel Agents

Hroro:

24

4.5. JlabopaTopHbie padoThbI He NMPEAYCMOTPEHbI Y4eOHBIM IJIAHOM

4.6. CamocTosiTesibHAsI padoTa CTYJI€HTOB

Ne
n/n

Ha3zBanue Bux CPC

O0neM yacoB

TEMBI

Ounasn
dpopma

OuHo-
3204HAA

dbopma

3aouHast
dpopma

IToaroroBka k
MPaKTUYECKUM
3aHATHSIM.
CocraBiieHue MOHOJIO-
THYECKUX U TUAJIOTH-
YECKHUX BBICKA3bIBAHUN

Preparation of
oral
presentations

76

76

Iloaroroska k
MIPAKTUYECKUM
3aHATUAM. JIeKCcuKo-
rpaMMaTHYECKUE
YIIPAXKHEHUS

Translation of
the texts for
reading and
discussion

40

80




[Toaroroska
3 | Test papers KOHTPOJIBHBIX padoT 40 80
Jlekcuko-
4 Grammar and rpaMMaTHIECCKUE 50 80
lexical tasks YCTHBIC ¥ IUCHMEHHBIC
YIPaXKHCHHSI
Hroro: 206 316

4.7. KypcoBble paGoThI/IPOEKTHI He NMPeIyCMOTPEHbI YUeOHBIM MJIAHOM.

5. O0pa3oBare/ibHbIE TEXHOJIOTHH

C uenpto QopmupoBaHHS U PA3BUTHS TNPOPECCHOHATBHBIX HABBIKOB
oOyJaromuxcs HEO0O0XOAMMO HCIOJIb30BaTh MHHOBAIMOHHBIE 00pa30BaTENIbHBIC
TEXHOJIOTUH NPU PeaI3aliyu Pa3INYHbIX BUIAOB Ay JUTOPHON pabOThl B COUYETAaHUU
C BHeayautopHoil. Mcrnonbzyemble 00pa3oBaTelibHbIE TEXHOJIOTUU U METOJbI
JIOJKHBI OBITh HAIIPaBJICHBI HA MOBBIIICHHE KAYECTBA OJATOTOBKU MTyTEM Pa3BUTHUSA
y 00y4arommxcs criocOOHOCTENW K caMOoOOpa30BaHUIO U HALlEJIEHbl HA aKTUBU3ALINIO
Y peAIN3aLMI0 JUYHOCTHOTO OTEHIHAANIA.

[IpenosaBaHue NUCHMIUIMHBI BEAETCS C MPUMEHEHUEM CIEIYIOLIMX BHUOB
00pa30BaTeNbHBIX TEXHOJIOTUI:

TEXHOJIOTMsI KOMMYHHKAaTUBHOTO 00y4€HHUs — HalpaBJieHa Ha (P OpMUPOBAaHUE
KOMMYHHUKATUBHOW KOMIIETEHTHOCTH CTYJEHTOB, KOTOpas sBJsieTcs 0a30BOH,
HEOOXOAMMOW [UIsl aJanTallii K COBPEMEHHBIM YCJIOBHUSIM MEXKKYJBTYPHOU
KOMMYHUKAIIHH;

TEXHOJIOTHSI Pa3HOYpPOBHEBOIO (I PepeHnpOBaHHOTO) OOy4YeHUsT —
MPEANOJIAraeT OCYIIECTBICHUE TI03HABATEIIBHOW JEATEIBHOCTH CTYJEHTOB C
y4€TOM HX HWHIUBUIYAIbHBIX CHOCOOHOCTEH, BO3MOXXHOCTEH W HMHTEPECOB,
MOOWIPSAsI HMX pPEeaJu30BbIBaTh CBOM TBOpYECKMM mnoreHuuan. Co3maHue u
VCITOJIb30BAHUE IMarHOCTUYECKUX TECTOB SBIIIETCS HEOTHEMIIEMOM YaCThIO JAHHOU
TEXHOJIOTHH;

nH(pOopMaIMOHHO-KOMMYHUKaronHble TexHosorun (MKT) — pacmmpsitor
pamMKu ~ 00pa3oBaTeIbHOrO  Mpolecca,  MNOBBIIAS  €ro  MPAKTHYECKYIO
HaIPaBJICHHOCTh, CIOCOOCTBYIOT WHTEHCHU(DUKAIIMU CAMOCTOSITEIIBHOW pPabOThI
yYalluXxcsl W IIOBBIMICHUIO IIO3HABATENbHOM akTuBHOCTH. B  pamkax HWKT
BBIJICIISIFOTCS 2 BUJ1a TEXHOJIOTHIA:

a) TEXHOJIOTHSl HMCIOJIb30BaHUS KOMIIBIOTEPHBIX IMPOTPaMM — TO3BOJISIET
3G ()EKTUBHO MOMOJHUTH TMpolecC OO0ydeHUs A3bIKY Ha BCEX YpPOBHSX.
MynbTUMEIUIHBIE TMPOrpaMMbl IPEIHA3HAYEHBl KakK I ayJAUTOPHOM, TaK H
CaMOCTOATENbHOM pabOThI CTYIEHTOB U HAIIPaBJIEHBI HA PA3BUTHE PAMMATHYECKUX
U JICKCUYECKUX HABBIKOB;

0) MHTEPHET-TEXHOJOTUU — MPEJOCTABISIIOT MIMPOKHE BO3MOXKHOCTU IS
noucka nHpopManu, pa3paboTK MEXIYHApOIHBIX HayYHBIX POEKTOB, BEICHUS
HAy4YHBIX HCCIIEOBAaHUM;



TEXHOJIOTHSI MHAMBUAyalIU3alMM OOy4eHUs — IIOMOIaeT pealu30BbIBATH
JUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN TOJXO]], YIUTHIBASI HHAUBHUIYAIbHbIE OCOOCHHOCTH
Y IOTPEOHOCTH CTYAEHTOB;

TEXHOJIOTHSI TECTUPOBAHUS — UCHOJB3YETCS ISl KOHTPOJISL YPOBHS YCBOCHUS
JIEKCUYECKHUX, TPAaMMAaTUYECKUX 3HAHWWA B paMKax OIpPEACICHHOM TEeMaTHUKHA Ha
onpenenéHHoM 3tane oOydeHus. OCyllecTBIEHHE KOHTPOJIS € HCIOJIb30BAHUEM
TEXHOJOTHH TECTHUPOBAHUS COOTBETCTBYET TPEOOBAHUSM BCEX MEKIYyHAPOJIHBIX
HK3aMEHOB 110 HHOCTPAHHOMY $13bIKy. KpoMe TOro, aHHasi TEXHOJIOTHs TO3BOJIAET
IPENOoAABAaTEN0 BBIABUTh M CHUCTEMAaTU3UPOBAaTh  aCHEKThl, Tpedyromue
JIOTIOJIHUTEIBHON IPOPAOOTKHY;

UTpOBasi TEXHOJIOTUS — MO3BOJISIET pa3BUBAaTh HABBIKM PAacCMOTPEHUS psia
BO3MOXKHBIX CIIOCOOOB pEIICHUs MPOOJIEM, aKTUBU3HUPYS MBIIUICHUE CTYICHTOB U
PacKpbIBasi TUUHOCTHBIN OTEHIIUAN KaXKJOTO y4aIErocs;

TEXHOJIOTHSl Pa3BUTHUS KPUTHYECKOTO M AHAJTMTUYECKOTO MBIIUICHUS —
crocoOCTBYeT  (OPMUPOBAHHMIO  PA3HOCTOPOHHEW  JIMYHOCTH,  CIOCOOHOM
KPUTUYECKA OTHOCUTBHCA K MH(POpPMALMH, YMEHHIO OTOMpaTh MH(MOPMALMIO IS
pEIICHUS MOCTAaBICHHOM 3a/1a4H.

6. ®opMBbI KOHTPOJISI OCBOCHUS TUCUUILIMHBI

Tekyias aTrecranusi CTyJE€HTOB MPOU3BOJUTCA B JTUCKPETHBIC BPEMEHHbBIC
MHTEPBAJIBI MPENoJaBaTeIeM, BEAYIIUM MPAKTUUECKUE 3aHATHS 110 JUCHUIUIMHE B
cienyromux GopmMax:

YTEHHUE U MEPEBOJI TEKCTOB MO CHEIUATBbHOCTH;

TECT;

JIEKCUKO-TPAMMATHUYECKHUE 3aJaHuUsl,

TBOPUYECKUE 3aJIaHUS;

YCTHBIE MOHOJIOTUYECKHUE BhICKA3bIBAHMUS;

YCTHBIE JUATIOTUYECKUE BHICKa3bIBAHMUS;

KOHTpOJIbHAs paboTa Jig 3a04HOTO OT/ICTICHUS.

@DOH/IbI OLIEHOYHBIX CPEJICTB, BKJIIOUAOIINE TUTIOBBIC 3a/1aHUs, KOHTPOJIbHBIC
pabOoThI, TECTHI U METObI KOHTPOJISI, TIO3BOJISIONINE OIICHUTh PE3YJIbTaThl TEKYIICH U
MIPOMEKYTOYHOM aTTeCTallui 00y4arouXcs M0 JaHHOU JUCIUILTUHE, TTOMEIIAI0TCS B
MPWIOXKEHUH K pabouelt mporpamme B cootBercTBUU ¢ «llosokeHuem o ¢one
OLICHOYHBIX CPEJICTBY.

HTOroBelii KOHTPOJIH MO Pe3yJibTaTaM OCBOCHHUS JUCIUIUIMHBI MPOXOJIUT B
dbopMe MHCHPMEHHO-YCTHOTO JK3aMeHa/3auera (BKJIIOYAeT B ce0s NMUChbMEHHBIN
IIEPEeBOJ TEKCTa, JICKCUKO-TPAMMATHYECKUN TECT, YCTHBIA pAaccKa3 MO OJHOU W3
M3yYeHHBIX TeM). CTyIeHTbl, BBINOJHUBIIKME 75% TEKyNIMX W KOHTPOJIbHBIX
MEpONPUSATUNA HA «OTIIMYHOY», a OCTalIbHbIE 25 % Ha «XOPOILI0», UMEIOT MPaBO HA
TOJIyYEHUE UTOTOBOM OTIIMYHOM OLICHKHU.

B sx3aMeHaIimoHHy10 BEJOMOCTh U 3a4ETHYIO KHUYKKY BBICTABJISIFOTCS OLICHKU
10 IIKaJje, IPUBEICHHON B Ta0JIHIIE.



[IIxana olieHMBaHUsA XapakTepucTuKa 3HaHUs PEAMETa U OTBETOB 3ageTs

oTIIN4HO (5) CryneHT TiIyOOKO M B TIONHOM OOBEME 3aureHo
BlaNeeT  MNPOrpaMMHBIM  MaTepHaJioM.
I'paMOTHO, HCYEPIBIBAIOIIE M JIOTHYHO €TI0
M3JIaraeT B YCTHOW WJIM MHCBMEHHOU (opMme.
I[Ipu »>TOM 3HaeT PEKOMEHAOBAHHYIO
JUTEpaTypy, NPOSBISIET TBOPUESCKUH ITOIXO.
B

OTBETaX HA BONPOCHI ¥  MNPaBHIBHO
00OCHOBBIBAET MPHUHSATHIC PELICHUS, XOPOILIO
BIAZCeT YMEHMSAMH M HaBBIKAMH IpH
BBITIOJTHEHHUH TIPAKTUYECKHX 33/1a4.

xoportio (4) CryneHT 3HaeT MNpOrpaMMHBIM  Marepual,
TPaMOTHO U IO CYTH HM3JIaraeT €ro B YCTHOM WiH
MUCbMEHHOH (opMe, Jomyckass He3HAYHTENbHBIC
HETOYHOCTHU B YTBCPKACHUAX, TPaKTOBKax,
OIIpeIeJICHUSIX ¥ KaTerOPUSX MM HE3HAUUTEIbHOEe
kosmyectBo ommOok. Ilpu »3TOM  BIAmeer
HCO6XOILI/IMBIMI/I YMCHHUAMHN W HaBbIKaMHM IIpH
BBINOJIHCHUU NPAKTHYECKUX 3aad.
yIIOBJIETBOPUTENHHO (3) CTyZ#eHT 3HaeT TONBKO OCHOBHOHM MPOrPaMMHBIN
MaTepual, JOIyCKaeT HeTOYHOCTH, HEJ0OCTaTOYHO
4éTKHe (POPMYIUPOBKHU, HEMOCIEA0BATEIHLHOCTD B
OTBETaX, W3JIaraéMbIX B YCTHOW UM MUCBMEHHOMN
¢opme. Ilpm 53TOM HeEmOCTAaTOYHO BIAACET
YMCHHUAMHU W  HABBIKaMU IIPpU  BBIIIOJIHCHUU
npakTuieckux 3aaad. Jomyckaer 1o 30% omubdox
B M3JIaraeMbIX OTBETaX.

HeymoenerBoputenbHO (2) | CTyneHT He 3HaeT 3HA4YWUTeNbHOM  dYacTu HE 3a4TCHO
nporpaMMHoro marepuana. [Ipu 3ToM normyckaer
NPUHOMIIMAIEHBIE OIIMOKM B 1OKa3aTelbCcTBaX, B
TPAKTOBKE MOHATHA M KaTeropui, NpOSBISET
HU3KYK)  KyJbTypy 3HaHWi, He  BJajeer
OCHOBHBIMM yMEHUSIMM M  HaBbIKaMH [pHU
BBIIIOJIHEHUM TIpakTHYeckux 3azad. CrynaeHt
OTKAa3bIBA€CTCs OT OTBETOB Ha AOIIOJHUTCIIBHBIC
BOIPOCHI.

7. Y4deOHO-MeTOoauveckoe W HHpopManMoOHHOe  obOecredyeHHe
AUCHUIIJIMHBI

7. YdeOHo-Meroauyeckoe W HHpopMauMoHHOe  olOecmedyeHue
AUCHUTIIHHBI:
a) OCHOBHAas JiUTeparypa:

Koposkuna /1.B., Aurnuiickuii si3b1k B npodeccuu. OOI111eCTBEHHOE MUTAHUE.
English in the profession. Food catering : yue6. mocooue / JI.B. KopoBkuna -
Mumnck : PUITO, 2017. - 76 c. - ISBN 978-985-503-680-8 - TekcT : 2JIeKTpOHHBIM
// 9BbC "KoncynbTanT crynenta : [caiT]. - URL :
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9789855036808.html



ArabeksiH W I1., Aurnuiickuit si3bIK 111 chepbl o0cmyxuBanus / AradeksH M.I1. -
M. : [Ipocmekt, 2017. - 248 c. - ISBN 978-5-392-23324-3 - TekcT : 3MEKTPOHHBIH
// OBC "KoncynbTanT crynenta” : [caiT]. - URL :
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785392233243.htmi

WBamenko U.A., AHrmuiickuii a3bIk 17151 cepbl Typusma / UBamenko U.A. - M. :
@OJIMHTA, 2018. - 265 c. - ISBN 978-5-89349-744-1 - TekcT : 37eKTpOHHBIH //
OBbC "Koncynbrant cryaenra" : [caitt]. - URL :
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893497441.html

Kauamnosa K.H., [Ipaktnyeckast rpaMMaTHKa aHTITUHCKOTO SI3bIKA C YIPAXKHEHUSIMH
u kimouamu : yaeOnuk / Kayanosa K.H., U3paunesuu E.E. - CI16.: KAPO, 2018. -
608 c. - ISBN 978-5-9925-0716-4 - Tekcrt: anextponnsiii / 9bC "KoHncynbTanT
crynenTa": [caut]. - URL:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785992507164.html

Koponesa H.E. Anrmmiickuii si3bik: cepBuc u typusm. English For Tourism:
Yue6noe mocooue / H.E. Kopoinea, 3.3. bapcersn, A.M. CepOuHOBCKas. —
Wzn. 3-e. — PoctoB w//l: ®enukc, 2008. — 407, [1] c. - (Boicmiee oOpa3oBanue).

BopoObeBa C.A., JlenoBoii anrnuiickuii A3bIk 1151 cheprl Typusma. Your Way to
Tourism. 3-e. — M., ®unomaruc, 2006. — 352 c. (Cepus «Englishy)
0) JOMOJIHMTEeJIbHAS JIUTEepaTypa:

Boiituk H.B., Aurnuiickuii si3eik i1 Typusma u cepsuca. English for Tourism and
Service : yue6. mocooue / H.B. Boiituk - M. : ®JIMHTA, 2019. - 218 ¢. - ISBN
978-5-9765-1628-1 - Tekcr : anextponHsIit // ObC "KoHcynbTaHT cTyneHTa" :
[caitT]. - URL : http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976516281.html

Momnsira E.B., AHIIMACKUE A3BIK: TYPHU3M, TOCTENPUUMCTBO, TIJIATEKHBIE
cpeacTna : yueb. nmocoobue / E.B. Momnsra. - 5-e uzg., crepeoturt. - M. :
Coserckwuii ciopt, 2012. - 255 ¢. - ISBN 978-5-9718-0617-2 - Tekcer :
anektpoHHsbIi // ObC "KoncynbTanT ctyaenta” : [caitt]. - URL :
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785971806172.html

B) METOAUICCKHUEC YKA3AHUA:

Butpenko WN.IL., dertsapenko E.A., HoBukoBa O.H., Meroauueckue ykazaHus u
ydeOHbIe 3aJaHus 10 aHTuiickoMy 3bIKy, Jlyranck, BHY, 2001.-ctp. 44

HNuTepHeT-pecypcesbl:

MunucrepctBo  oOpazoBanusi W Hayku  Poccuiickoit =~ ®enepamuum  —
http://MuHOOpHAaYKH.pP/



http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785992507164.html
http://минобрнауки.рф/

denepanbHas ciayx0a 1o Hagzopy B chepe o0Opa3oBaHUS U HAYKH —
http://obrnadzor.gov.ru/

MunncrepctBo oOpazoBanust u Hayku Jlyranckoit Hapomnoit PecrmyOnmuku —
https://minobr.su

Haponnsrii coBet Jlyranckoit Hapomnoit Pecriy6mmku — https://nsinr.su

[Mopran @enepaibHbIX TOCYIaPCTBEHHBIX 00Pa30BATEIBHBIX CTAHIAPTOB BBICIIIETO
obpaszosanwms — http://fgosvo.ru

denepanbhblil mopran «Poccuiickoe odpazoBanue» — http://www.edu.ru/
Wudopmanmonnas cuctema «EnmHoe oKkHO JocTyma K 00pa30BaTelIbHBIM
pecypcam» — http://window.edu.ru/

denepanbHblii  HEHTp  MH(OPMAIIMOHHO-00PAa30BaTEBHBIX  PECYypCOB  —
http://fcior.edu.ru/

DJIEKTPOHHbIE OUOJMOTEYHbIE CHCTEMbI U PeCypChl

DIeKTPOHHO-OHOIMOTEUHAS crcremMa «KoucyapTant CTYICHTa —
http://www.studentlibrary.ru/cgi-bin/mb4x
DeKTpoHHO-0MOMoTeuHas cucreMa «StudMed.ru» —https://www.studmed.ru

NudopmanuoHHbIi pecypc OM0JINOTEKH 00pa30BaTe/IbHOM OPraHU3aAl U
Hayunas 6ubianotexa umenu A. H. Konsiesa — http://biblio.dahluniver.ru/

8. MarepuajbHO-TEXHUYECKOE O0ecIeYeHne U CIUTITHHbI

OcBoeHue  AUCUUIUIMHBI  «VHOCTpaHHBIM  A3BIK»  MOpEAroJaract
HCIMOJIb30BaHNE aKaJEMUYECKUX ayJUTOPHUI, COOTBETCTBYIOIIMX JEUCTBYIOIIUM
CaAaHWUTAPHBIM U MTPOTUBOIOKAPHBIM MPAaBUIAM U HOPMaM.

[Ipouee: pabouee MecCTO MpeNojaBaTelisi, OCHAIIEHHOE KOMIIBIOTEPOM C
JTO0CTynoM B UHTEpHET, TeaeBU30p, MYIbTUMEANNUHBIN MPOEKTOP.

8. MarepuajbHO-TEXHUYECKOE O0eceYeHue U CIUITHHbI

OcBoenne  muciumIMHbl  «MHOCTpaHHBIM  A3BIK»  MOPEANOJIAraeT
WCIOJIb30BAaHME AaKaJEMUYECKUX ayJUTOPHUM, COOTBETCTBYIOIIMX JIECUCTBYIOLIUM
CAHWUTAPHBIM U TPOTUBOIOKAPHBIM MPABUIAM U HOPMaM.

[Ipouee: pabouee MecTO MpenoaaBaTelisi, OCHAIICHHOEC KOMITBIOTEPOM C
noctynoMm B IHTEpHET, TEAEBU30D, MYIBTUMEAUUHBIN TPOEKTOP.

[IporpamMmmHoOe obecrieueHue:


http://obrnadzor.gov.ru/
https://minobr.su/
https://nslnr.su/
http://fgosvo.ru/
http://www.edu.ru/
http://window.edu.ru/
http://fcior.edu.ru/
http://www.studentlibrary.ru/cgi-bin/mb4x
https://www.studmed.ru/

DYHKIHOHAIBHOE
Ha3HAYeHHUe

BecniaTHoe
nporpamMmMHoe
o0ecmeueHue

CcblIKH

OducHbrii maker

Libre Office 6.3.1

https://www.libreoffice.org/

https://ru.wikipedia.org/wiki/LibreOffice

OHGpaHI/IOHHaH cucrema

AstraLinux

https://ubuntu.com/

https://ru.wikipedia.org/wiki/Ubuntu

IToyTOBBIIT KJIUEHT

Thunderbird

Bpaysep Firefox Mozilla http://www.mozilla.org/ru/firefox/fx
Bpaysep Opera http://www.opera.com
Mozilla

http://www.mozilla.org/ru/thunderbird

DaiisI-MeHe IKep

Far Manager

http://www.farmanager.com/download.php

Apxuarop

7Zip

http://www.7-zip.org/

GIMP (GNU Image

http://www.gimp.org/

I'paduueckuii penakrop | Manipulation http://gimp.ru/viewpage.php?page_id=8
Program) http://ru.wikipedia.org/wiki/GIMP

Penakrop PDF PDFCreator http://www.pdfforge.org/pdfcreator

Aynauoruieiiep VLC http://www.videolan.org/vic/

9. OnleHOYHBbIE CPEACTBA MO AUCHUTIIHHE

IMacnopt

OLICHOYHBIX CPEICTB M0 Y4eOHOM TMCHUIINHE
«/lemoBoif HHOCTPaHHBIN A3BIKY (AHTJIMICKU)
[lepeyeHr KOMIETEHIMM (JIEMEHTOB KOMIIETEHIIUMM), (OpMUpYyeMbIX B
pe3yabTaTe OCBOCHUS YUCOHOW JUCITUTUTMHBI (MOTYJIS) I TIPAKTUKH

MMUCHEMEHHOMN

Ne | Kon DopMyIHpPOBKA MHuKaTopsl JOCTHXEHUN KonTponupyemsie | Otambl
/I | KOHTPOJIM | KOHTPOJIUPYEMOI KOMIIETEHIIMH (I10 Peann3yeMoi| TeMbl ¢dbopmupoBa
pyemMoit KOMIIETEHIIUN JUCLUIUINHE) y4eOHOi HUsA
Kowmmere JTUCIUTITUHEI, (cemectp
HIMN MIPaKTHKU W3yUYCHHUS)
1 VK- 4 Cnocoben YK-4.1. 35aeT npuHITATIEI Tema 5-8
OCYILECTBIATh IIOCTPOEHUSI YCTHOIO U 1-59
JICIIOBYIO NMCBMEHHOT'O BBICKa3bIBAHUS
KOMMYHHKAllUIO B | Ha
YCTHOU U



https://www.libreoffice.org/
https://ru.wikipedia.org/wiki/LibreOffice
https://ubuntu.com/
https://ru.wikipedia.org/wiki/Ubuntu
http://www.mozilla.org/ru/firefox/fx
http://www.opera.com/
http://www.mozilla.org/ru/thunderbird
http://www.farmanager.com/download.php
http://www.7-zip.org/
http://www.gimp.org/
http://gimp.ru/viewpage.php?page_id=8
http://ru.wikipedia.org/wiki/GIMP
http://www.pdfforge.org/pdfcreator
http://www.videolan.org/vlc/

¢dopmax Ha
rOCy/IapCTBEHHOM
s3p1ke Poccuiickoi
®Denepanuu u
WHOCTPAHHOM (BIX)
sI3BIKE (ax)

HMHOCTPAHHOM $I3bIKE; MPaBUIIa
1 3aKOHOMEPHOCTH YCTHOM U
MHUCBMEHHOM

KOMMYHUKAITIH,
rpaMMaTH4eCcKue,
JICKCHYECKHE, CTHJIMCTHICCKHE
0COOEHHOCTH

MOCTPOCHUS BHICKAa3bIBAHUS HA
WHOCTPAHHOM SI3bIKE.

VK-4.2. BnageeT HaBBIKAMH
YTEHHS U IIEPEBO/Ia TEKCTOB

PO eCCHOHATTEHOM

HaNpaBICHHOCTH Ha
HNHOCTPAaHHOM SI3BIKE.

YK-4.3 Hcnonezyet
pasnu4Hble  QOPMBI,  BHIBI
YCTHOM u NHUCbMEHHOU
KOMMYHHKAaIUU Ha
rOCyJapCTBEHHOM SI3BIKE
Poccuiickoii  ®enepauun u

HHOCTPAaHHOM(BIX) sI3bIKe(ax).

IToxa3zaTenn u KPUTECPHUH OICHUBAHUA KOMHeTeHHI/Iﬁ, OIIHCAHMC IITKAJI

OLICHUBaAHUA
No | Kog NnaukaTopsl Ilepeuens  mmanupyemsix | Kontpo | HanMenoBanme
KOHTPOJH | JOCTHKEHUH pe3yabTaTOB JUpYeM | OLIEHOYHOTO CPECTBA
n/m | pyemoi KOMITETEHIINH (T10 BIC TEMBI
KOMIIETEH | peaau3yeMoit yaeOHOU
UH JTUCIIUTUINHE) JUCLIUTT
JIVHEI
1. | YK4 VK-4.1. 3naer 3Hate:  rpammarumdeckue, | Tema YTEHHUE U NEePEBOL
HPUHIIMIIBI JIEKCUYECKHE, 1-59 TEKCTOB TI0
MIOCTPOCHUS YCTHOTO U | CHHTaKCUYECKHE CHEUHAIbHOCTH;
MTUCHBMEHHOTO 0COOEHHOCTH
BBICKA3bIBaHU Ha WHOCTPaHHOTO SI3BIKA, TECT,
WHOCTPAHHOM SI3bIKE; | MIpaBHJIa M 3aKOHOMEPHOCTH
npaBuiia 1 OOIIEHUsI Ha WHOCTPAaHHOM JICKCHKO
3aKOHOMEPHOCTH SI3BIKE; TpaMMaTHHECKHE
YCTHOW ¥ MMCBbMEHHON | CTPYKTYPHbIE OCOOCHHOCTH 3a/laHu,
KOMMYHUKAaIUH, YCTHOM M  IIMCBMEHHOU TBOPUECKHE 3a/AHHS;
rpaMMaTHYECKHE, pedn.
JIEKCUYECKHE, YCTHBIE
CTHIIMCTUYECKUE YMerTs: UCTIOJIb30BATh MOHOJIOTHUECKHE
0COOEHHOCTH JIEKCHYECKHE, BBICKa3bIBAHMSE
MOCTPOCHUS rpaMMaTH4ecKue,
BBICKa3bIBaHHS Ha CHUHTaKCHUYECKHUE YCTHBIE
WHOCTPAHHOM SI3BIKE. | OCOOCHHOCTH JUaIOTMYEeCKHe
WHOCTPAaHHOTO  SI3bIKa B BBICKa3bIBAaHUS;
VK-4.2. Bnageer YCTHOH W  NHCBMEHHOU
HaBBIKAMH YTCHUS U KOMMYHUKAIIUH;, BBISBISATH KOHTPOJIbHAst paboTa
[epeBo/ia TSKCTOB B HWHOS3BIYHOM  TEKCTE AL 330HOTO
npodeccuoHabHOM uHpopmanuio OTAC/ICHUAL.
HEOOXONMYIO JUTST




HAIpaBJICHHOCTHU Ha | pelIcHUs
HWHOCTPAHHOM A3bIKC. HpO(beCCI/IOHaJILHBIX 3ama4.

Bnaaers: HaBBIKAMU
IMOCTPOCHUA YCTHOTO U
IIMCBMCHHOI'O
BBICKa3bIBaHUS HA
HWHOCTPAHHOM A3BIKE;
HaBBIKaMH YTCHUA u

YK-4.3  Hcmonszyer
pasiauuHbie  (OPMBI,
BUBI YCTHOM u
MMMCbMEHHOM

KOMMYHHKAINH Ha
nepeBoja TEKCTOB
roCyapCTBEHHOM .
yAap . . | mpodeccnonanpHOM
SI3bIKE Poccuiickoii
HaNpaBJICHHOCTH Ha
®denepaunu u
HHOCTPAHHOM SI3BIKE.
HHOCTPaHHOM(BIX )
s3bIKe(ax).

OueHouyHbIe CPpeACTBA MO JUCHUILINHE
«HOCTPAHHBIN A3BIK» (AHTJIHCKHUA)

YreHue U nepeBo] TEKCTA MO CHEeHATbHOCTH
Tunosblie 3a1aHKs NJI OATOTOBKH U NPOBEACHUSA KOHTPOJIA 110 YTEHUIO U
NepeBoay TEKCTA MO CHEeNUAJIBHOCTH 10 IMCHUIIUHE
«/le10BOYi HHOCTPAHHBIH A3BIK» (AHTJIUHCKHIA)

Read the text and translate the text in writing.
Tourism as an industry

The exploitation of leisure is increasingly the concern of commerce: team and
spectator sports, countryside trips, holiday camps have given way to more
individualistic activities — foreign holiday package tours, safaris, spa resorts and
deluxe-hotels with entertainment programs.

Tourism in some countries is an industry with the potential to grow faster than
the economy as a whole. Tourism can create jobs faster than any other industry.

Travel companies have affiliates and subsidiaries that operate hotels and that
offer package tours and operate primarily in many areas: travel, insurance, banking,
and investment services. In travel, they provide travellers cheques, credit cards,
travel agencies, tour packages, and agencies for motel and car-rental reservations.
They operate regular service on major international routes and perform charter
flights and are involved in aircraft maintenance, repair, and refuelling.

All that go back to rather modest commercial activities.

With introduction of the motor vehicle, tourism flourished. Let’s take the impact
of the motor vehicle on the development of tourism and on entire economic
development in the U.S., for example. Hundreds of thousand of miles of old dirty
roads there have been paved, and a vast system of interstate highways has been
constructed to connect major cities in a single nonstop network. The net result has
been a shrinking of travel time and an increase in miles travelled for the individual



driver, rural or urban. As Americans have become increasingly mobile, the visual
aspect of rural America has altered drastically. The highway has become the central
route, and many of the functions once confined to the local town or city now stretch
for many miles along major roads.

Kpurepnn u mkana OLieHUBaHMS IO OLEHOYHOMY CPEACTBY

MTCHHUC U IICPCBOA TCKCTA 110 CIICHUAJIBHOCTH»

IITkana oneHuBaHus
(nHTEpBAIT OAIITORB)

Kputepuii onenuBanus

CTymeHT MOXXEeT NpaBWIBHO IPOM3HOCUTH 3BYKH, CTaBUTh YIapeHHE,
WHTOHHMPOBATh; MOXKET MOHUMATh M KPUTUYECKH MHTEPIPETUPOBATH MOYTH
Bce (hOPMBI IICEMEHHOMN PEYH CO CIIOXKHON CTPYKTYPOIA.

100% mepeBoAa OTBEYAET COACPKAHUIO OpUTMHAJIA TMpU HATWIUU
HE3HAUUTEIbHBIX CTHIMCTUYECKUX HETOUHOCTEH.

CTyneHT, B OCHOBHOM, IIPAaBUIILHO MPOWU3HOCHUT 3BYKH, CTABHUT yIapEHUE,
MHTOHHpPYET. MOXET TOHUMATh B JETANSIX Pa3BEPHYTHIE, CIIOKHBIC TEKCTHI
TIPU YCIIOBUH, YTO MOKHO TIEPEUNTaTh CJIOKHBIC MECTA.

80%  mepeBoma OTBEYACT COMCPKAHMIO OpUTMHAJIA NPU  HAIMYUH
HE3HAUUTETBHBIX CTHINCTHYECKUX HeTouyHocted; mwiun 100% mepeBoma
COOTBETCTBYET COJICPYKAHUIO OpWUTWHATA, HO 3HAYUTEIBHOE KOJIMIECTBO
MIPEUIOKEHUI COACPKUT CTIITUCTUICCKUE HETOYHOCTH.

CTyZeHT WUCIBITHIBACT 3aTpyJHEHHs TpH  NPOU3HOIIEHHH 3BYKOB,
paccTaHOBKE  yIapeHWH W  HMHTOHHPOBAHWHM;  MOXKET  YHTATh
TOCTIEZIOBATEBbHBIN (PaKTHUECKHMIA TEKCT O MpeIMeTax, KOTOPhIC CBSA3aHBI CO
cepoii ero/ ee HHTEPECOB € YIOBIETBOPHTEIHFHEIM YPOBHEM OHUMAHUSL.
50% mepeBoja OTBEYAET COACPIKAHWIO OpWIMHANA IpU  HAIWYMH
HE3HAYUTEJIbHBIX CTUIIMCTUYECKNX HETOUHOCTEH.

CTyzneHT, B OCHOBHOM, MWCIBITHIBACT 3aTPyIHEHHE INPHU NPOM3HOIICHUH
3BYKOB, PACCTAHOBKE yJIJAPEHWUH U MTHTOHUPOBAHWH; MOKET IOHMMAaTh OYEHb
KOPOTKHE, HPOCThble TEKCTHI — OfHA (pa3a 3a OOUH pa3, OMUPAsACh Ha
3HaKOMbIE IMEHa, Ha3BaHWs1, €CIIH HY)KHO IIePEUNTHIBAS.

Mmenee 50% mepeBojia COOTBETCTBYET CO/IEPKAHUIO OPUTHHATIA IPU HATWIUU
3HAYUTENIHHOTO KOJIMYECTBA CTHIIMCTHYECKUX HETOYHOCTEH.

Tect

TunosBble 3a1aHusl JI TPAMMATHYECKOI0 TECTA MO IMCHUIIHHE
«/1eJI0BOl MHOCTPAHHBIN A3bIK» (AHTJIUACKHUA)

Choose the right variant:

1. My boss ... with your enquiry now but you won’t get a rapid answer.
a) is dealing b) deals c) deal d) has dealt

2. He usually ... financial control over these projects.

a) take Db) takes c) istaking d) has taken

3. Now he ... in Libya on a fixed-term contract.

a) isworking b) works c) work d) has worked

4. Our company ... in high quality coffee.




a) is specializing b) specializes c) specialized d) has specialized

5. The shares ... a high rate of interest some days ago.

a) yielded b) has yielded c) were yielding d) had yielded

6.1 ... writing the three-year business plan yet.

a) didn't finish b) haven't finished c) wasn’t finishing d) hadn’t finished
7. By next year we ... our initial investment.

a) will recover b) will have recovered c) will be recovering d) will be recovered
8.1 ... some gas shares recently.

a) bought b) have bought c¢) am buying d) buy

9. The company’s annual accounts ... by the Chief Accountant.

a) are being prepared Db) are prepared c) prepare d) have prepared

10. If you give us a discount we ... a bulk order.

a) will place b) will have placed c) will be placing d) will have been placing

11. Our budget ... already.

a) have been cut b) has been cut c) were cut d) is being cut

12. Efforts ... to reduce the prices by 10% now.

a) are being made b) are made ¢) make d) have been made

13.1t’s not an expensive hotel. It ... much to stay there.

a) doesn’t cost b) don’t cost c¢) hasn’t cost d) didn’t cost

14. Nowadays consumers in the industrialized world ... increasingly concerned with
healthy living.

a) are becoming b) becomes c) become d) have become

15. ... they ... at the airport on time yesterday?

a) had ... arrived b) did ... arrive c) do ... arrive d) were
... arriving

Kpurepun u mikana OLieHMBaHMS IO OLEHOYHOMY CPEACTBY
«TECT»

[IIxana oneHUBaHU Kpurepuii oniennBanus
(nHTEpBaN OAJIIOB)

5 100% mpaBHIIbHBIX OTBETOB.

4 75% npaBHUIBHBIX OTBETOB

3 60% npaBHIBHBIX OTBETOB

2 Menee 40% mpaBUIBHBIX OTBETOB

JlekcUKO-TpaMMaTHUYeCKHUe 3a1aHMS
Tunosblie JeKCUKO-TPAMMATHYECKHE 32IaHUA 10 TUCHUIIINHE
« J1eJ10BOii HHOCTPAHHBII SI3BIK» (AHTJIMIICKHIA)

1. Give the verbs which are related to the following nouns. Make up sentences
of your own with the formed verbs:

operation exploitation  entertainment  insurance investment
reservation  maintenance



2.Translate the following sentences. Mind the translation of the Infinitive in the
function of the subject:

To tell her the truth under the circumstances is not at all necessary.
To visit a tour agent before going to the trip is important.

To see all the sights in one trip is impossible.

It is not easy to choose the best destination without a tour agent help.
It is strange to travel on foot if you can travel by a car.

To turn down the invitation seems rude.

Not to take a holiday now and then is a great mistake.

It was marvellous to visit The Grand Canyon.

. To acquire knowledge is the first duty of any specialist.

10 It was pleasant to be visiting this wonderful country again.

wCoNoRWNE

2. Make up sentences using the Infinitive as a subject after It’s (isn’t) important/
dangerous/ interesting/ hard/ unfair/ necessary... as in the model:
Model: to become a good specialist — It’s important to become a good specialist.

To learn foreign languages, to have practice in a travel agency, to regulate copyrights
and trademarks, to obtain permission to travel abroad, to get a visa, to receive an
entry visa, to buy souvenirs, to have enough money, to have professional
qualifications.

KpI/ITCpI/II/I H IIIKaJa OOCHHUBAHUA 110 OOCHOYHOMY CPCACTBY
«ICKCUKO-TPAaMMATUYICCKHUEC 3aIaHUS»

[Ikana orieHUBaHUS Kpurepuii ouenuBanus

(nHTEpBAN OAIIOB)

5 3ajaHue BBINIOJHEHO B IIOJIHOM oOObeMme. Bce 3amaHus BBITOJHEHBI
JIEKCUYECKH U TPAMMATHUYECKH MTPABUIIBHO € 2-3 HETOUHOCTSIMHU, KOTOPhIC
HE BIIMSIOT Ha COJCPKAHUE

4 80% 3a1aHUS BHITIOJIHEHO JIGKCHUYECKU M TPAMMATHUECKH IPABUIIHHO TIPU
He 0oJiee 5 HE3HAUYUTEIBHBIX HETOYHOCTEH MM 2-3 3HAYUTEIbHBIMU
OoIIMOKaMu

3 Ho 30% 3amaHusg BBIIOJHEHO C JIEKCUYECKHMMHU M TPAMMATHUYECKHUMU

omubkamu. [Ipu nepeBoge 50% oTBewaeT copepKaHUIO OpUTHHATIA TIPH
HaJIMYNHU HE3HAYNTEILHBIX CTHJIMCTUYECKUX HETOYHOCTEN

2 bonee 50% 3amaHus BBIIOJHEHO C JEKCHUYECKUMH M I'PaMMATHUYECKUMU

HETOYHOCTAMHU, KOTOPBIC BIIMAIOT HAa COACPKAHUEC

TBopueckoe 3agaHue

TunoBble 3aJaHUA 1JI OATOTOBKH TBOPYECKOI0 3aIaHUA
Mo AMCHUILIUHE «/[eJT0BOM HHOCTPAHHBIN SA3BIK» (AHTJIMHCKUIN)

1. Suggest the best hotel for:



v A group of young people
v" A family with three children

v" Aged couple

v A family with a disable daughter
v" A newly married couple.

KpI/ITepI/II/I N IIKaJa OOCHHUBAHUA 110 OICHOYHOMY CPCACTBY

«TBOPYCCKOC 3aAdHHCH

Kpurepuii onienuBanus

TBopueckoe 3amaHMe TMPEACTABICHO HA BBHICOKOM YPOBHE (CTYACHT B
MOJIHOM O00BEME OCBETHJI PaccMaTpUBAEMyH0 MPOOIEMATHKY, MPUBEN
apryMeHThl B TMONB3y CBOMX CyXIeHud u T.a1.). OdopmieHo B
COOTBETCTBHH C TPEOOBAHUSAMH MPEABSIBIISICMBIMHU K JAHHOMY BUILy pa0oOT.

TBopueckoe 3amaHHe MPEACTABICHO HA CPEIHEM YypPOBHE (CTYyAEHT B
LEJIOM OCBETHJI paccMaTpUBacMyto MpoOIeMaTHKy, IPUBEN apryMEHTHI B
TIOJIb3Y CBOMX CYXXJICHHH U T.I..). B odopmieHnn nomymeHs HeKOTophbie
HETOYHOCTH B COOTBETCTBHHU C TpC6OBaHI/IHMI/I, NpEaABABIIAICMBIMU K
TaHHOMY BHIY paloT.

TBopueckoe 3amaHue TMPEICTABICHO Ha HHU3KOM YpOBHE (CTyIEHT
JOTTYCTHJI CYIIECTBEHHBIE HETOYHOCTH, M3JIOKUJI MaTeprai ¢ OImrOKaMu
u T.a.). B odopmieHun nomyiieHsl OMMOKM B COOTBETCTBHU C
TpeOOBaHUSIMH, IPEABSIBIIIEMbIMH K JJAHHOMY BHUJy Pa0oT.

IIIxana OILICHUBAHUS
(nHTEpBAIT OAIITORB)

5

4

3

2

TBopueckoe 3aJaHNe MPEeACTaBICHO HAa HEYJOBJIETBOPUTEILHOM YPOBHE
WJTU HE TpeJICTaBiIeH (CTyACHT He TOTOB, HE BBITOTHILUT 33/JaHNE U T.I1.)

YcTHOE MOHOJIOTHYECKO€E BhICKA3bIBAHHE
TunoBble 3a1aHusl NJI MOATOTOBKH YCTHBIX MOHOJIOTHYECKHX
BbICKA3bIBAHUI 10 QMCHUILVIHHE «/[e;10BOM HHOCTPAHHBIHA A3BIK)

(anrIMicKui)

Speak on the following topics. Use the following key phrases below:
The topic under discussion is ... .
The key issue / the central problem is ... .

I’d like to focus on the fact that ... .

Finally ... .

To sum everything up .

From my point of view...

| find the problem ... .




1. Tourism and its importance to people
2. What are the most common reasons for travelling?

KpI/ITepI/II/I N IIKaJa OOCHUBAHUS 110 OOCHOYHOMY CPCIACTBY

«YCTHas MOHOJIOTHYCCKAsA pCUb»

IlIkanma oneHUBaHU
(uHTEpBaN OaMIoB)

Kputepuii onieHuBanus

5

CTyaeHT MOXKeT JaBaTh YeTKHe, ACTaJIbHBIC OIMMCAHMUS CIOKHBIX OOBEKTOB,
BecTH Oece/ly Ha MHTETPUPOBAHHBIE TEMBI, pa3BUBAsI OTIEIHHBIE TIOJOKEHUS
Y 3aBeplast JOrMYHbIMU BEIBOAAMH. CTYAEHT MOKET PE/ICTABIATH CI0KHBIE
TEMBI, MOXXET CBOOONHO OOMIAThCSI HA HMHOCTPAHHOM S3BIKE B HYETKO
CTPYKTYPHPOBaHHBIX CUTYalllAX U Oecenax.

CTyIeHT MOXKeT TIOCTOSIHHO KOHTPOJMPOBATh TpaMMAaTHYECKHH  CTpOi
CIIOKHOM  pedd; TIOCTOSIHHO  TIO[UIEPKMBaTh  BBICOKMM  YPOBEHBb
rpaMMaTHYECKOH MPaBUIILHOCTH, OIIMOKH BCTPEUAIOTCS PEKO M OHH MOYTH
HE3aMETHBIL.

CTyaeHT NpaBUIbHO UCTIONB3YET JIEKCUKY C HE3HAUUTENbHBIMU CTy4aiiHbIMU
HETOYHOCTSIMH, HO 0€3 IpyObIX JIEKCHUYECKHX OLINOOK.

CTyIeHT MOXeT BBIpaKaThCs OBICTPO M CHOHTAHHO, TIOYTH CBOOOJHO.
Jenatb may3bl TOIBKO LISl YTOUYHEHHUS! HYXKHBIX CIIOB, YTOOBI BRIPa3UTh CBOU
MBICITH, WJTH TIOA00PaTh COOTBETCTBYFOIIHIA TIPAMED FITH OOBSCHEHIIE.

CryneHT MOXeT CBOOOIHO JaBaThb YETKHE, CBSA3HbBIC, IOATOTOBJICHHEIE,
3anoMHHaromuecs onucanus. [1naBHas, cBsi3Hast ycTHast peds.

CTyneHT IeMOHCTPUPYET OTHOCUTEIBHO BBICOKHI YPOBEHb FPaMMATHUECKOM
npaBwibHOCTH. He coBepiaeT ommoKy, Beaype K HEMOHUMAaHHIO.
Jlexcuyeckast MpaBWIBHOCTD BBICOKA, XOTA CITy4arOTCsl HEKOTOPBIE OIINOKU
Y HETIPaBHJIbHBIA BHIOOD CJIOB, OIHAKO, 3TO HE MEIIAET OOIICHHUIO.

CTYILCHT MOXKCT BBICKA3bIBATHCA CIIOHTAHHO, IPOABIIAA 3HAYUTCIIbHYIO
CKOPOCTb M JIETKOCTb BBIPKEHHSI MBICIH. MOXET MpOLyLHpOBaTh 4acTH
BBICKAa3bIBaHUA B IOCTATOYHO POBHOM TEMIIC, XOTA MOXKET COMHEBATHCS ITPU
BBIOOPE CTPYKTYP ¥ BBIPRKECHUI.

CTyzneHT MOXKET JOBOJILHO CBOOOIHO JaBaTh MPOCTHIE OCHOBHBIE ONHMCAHUS
00BEKTOB OMIM3KHX K chepe CBOMX HHTEPeCOB. MOXKET JETaNbHO paccKa3aTh
0 CBOMX BIICUATIICHHAIX

CryzneHT NpaBWIBHO YNOTPEOJsieT HEKOTOPBhIE MPOCTBIE CTPYKTYPBI, HO
CHCTEeMaTHYeCKH COBepIIaeT rpyOble OMMOKH: MyTaeT BpeMeHa, 3a0bIBaeT O
COIJIaCOBAHMH; HO MOJHOCTBIO MIOHSTHO, YTO OH/OHA CTPEMUTCS! BBICKA3aTh.
CryaeHT OOHapy)XKMBaeT COOTBETCTBYIOUIMHA KOHTPOJIb 3JIeMEHTapHOMN
JIEKCHKH, HO BCTPEYArOTCs TpyOble OMMOKK Mpu (HOpMYIMpoBaHUH Oojee
CJIOKHOM MBICIIM WJIM TIPY BCTPEUE C HE3HAKOMBIMU TEMAMH U CUTYALIHSIMHL.
CTyieHT MOXKET BBICKA3bIBATBCS  IOHSTHO, OCTaHABIMBASCH  JUIS
TrpaMMaTHYECKOT0 M JIEKCHYECKOTO TUIAHUPOBAHMS BBICKA3BIBAHUA. MOXKET
OTHOCHTEIIFHO JIETKO CTpPOHTh (pa3bl HA 3HAKOMBIE TEMBI IS
KpPaTKOBPEMEHHOTO OOIIeHns, He oOpamias BHUMAaHMS Ha 3aMETHYIO
HEYBEPEHHOCTb.

CTyZIeHT MOXKET COCTaBJISITh MPOCThIE, MPEUMYIIIECTBEHHO W30JINPOBAHHEIC
(hpasbl 110 N3yYEHHOH TeMaTHKE.




CTyzneHT AEMOHCTPUPYET OIPaHMYEHHBIH KOHTPOJIb HEKOTOPBIX IPOCTBIX
TpaMMAaTHYECKHX CTPYKTYp W TpEmIOKeHWi, (pa3 U BeIpaKEeHUH U3
YCBOEHHOM [TPOrPaMMBI.

CTyaeHT MOXET KOHTPOJHPOBaTh Y3KYI0 JIEKCHYECKYIO TEMAaTuKy,
CBSI3aHHYIO C TEMOM M3Y4CHUSI.

MoxkeT HCHONB30BaTh O4YEHb KOPOTKHE, H30JIMPOBAaHHBIC, 3apaHee
TIO/ATOTOBJICHHBIE CTPYKTYPBI, C MHOYKECTBEHHBIMH Tay3aMHu Uil TIoa0opa
CIOCO00B BBIPKEHUS, APTUKYJLSILUN HE3HAKOMBIX CJIOB U UCIIPABJICHUM.

YcTHOE AMAT0rHYecKoe BbICKA3bIBAHME
Tumnossble 3a1aHus 1 MOATOTOBKHM YCTHBIX AUAJTOTMYECKUX BbICKA3bIBAHUM
MO THCIUITHHE «/e10BOi HHOCTPAHHBIH SI3bIK» (AHTJIMIACKH)

Discuss the following questions in mini-groups and present your ideas to the
class.
1. What is a hotel? What does it provide for a traveller?

2. What are four broad categories in which it is possible to place hotels?
3. Are there any firm distinctions between hotels in the different categories?

Kputepun u 1mikasna OLieHUBaHUS IO OLIEHOYHOMY CPEICTBY
«YCTHOE JIMAJIOTUYECKOE BHICKA3bIBAHUEY

[IIxana oLleHUBaHUS Kpurepuit onienuBanus
(nHTEpBaN OAIIIOB)
5 CTyIeHT MOXXET BecTH Oecely Ha MHTeTPUPOBaHHbIE TEMBbI, pa3BUBasi OTICIIbHBIC

MIOJIOXKEHUS U 3aBepliasi JOTMYHBIMU BbIBOJAAMU. CTyIEHT MOKET MPeCTaBIIATh
CIIO)KHBIE TEMBI, MOXKET CBOOOIHO OOMIAThCS HA WHOCTPAHHOM SI3bIKE B YETKO
CTPYKTYPUPOBAHHBIX cUTyauusax H Oecemax. CTyZEHT MOXKET MOCTOSHHO
KOHTPOJIUPOBAaTh T'PAMMATHMYECKUN CTPOM  CIOXKHOM pedd; IOCTOSIHHO
MOAJIEPKUBATh BHICOKMH YPOBEHb TPaMMAaTHYECKOW MPaBMIIBHOCTH, OIIMOKU
BCTPEYAIOTCS PEIKO ¥ OHU TIOYTH HE3aMETHBI.

4 CTyIeHT MOXKeT CBOOOJHO pearupoBaTh Ha YETKO CPOPMYTUPOBAHHBIE BOIPOCHL.
CessHast ycTHag peuyb. CTyOeHT JEMOHCTPUPYET JOCTaTOYHBIH YpOBEHBb
rpaMMaTH4eCcKOl mpaBuibHOCTH. He coBepinaer ommMOKH, Beaylmue K
HEMOHHMAaHHUIO.

CTyneHT MOXeET JaBaTh MPOCTbIE OTBETHI HA MOCTABJIEHHBIE BONPOCHl. CTyleHT
3 MIPaBUJIBHO YMOTPeOsieT HEKOTOpbIe MPOCThIE CTPYKTYPHI, HO CHCTEMaTHUYECKU
coBeplIaeT rpyoOble OMMOKU: MyTaeT BpeMeHa, 3a0bIBACT O COIJACOBAHMH; HO
MIOJTHOCTBIO MTOHSATHO, YTO OH/OHA CTPEMUTCS BBICKA3aTh.

2 CTyneHT MOXKeT JaBaTh OTBETHl HCIONB3Yd IMPOCTbIe, MPEUMYIIECTBEHHO
W30JIMPOBaHHbIE (pa3zbl MO HM3y4eHHOH Temartuke. CTyIEHT JAEMOHCTPUpPYET
OTPaHUYEHHBIN KOHTPOJb HEKOTOPBIX MPOCTBIX I'PaMMAaTHYECKUX CTPYKTYp U
peUIoKeHUH, pa3 1 BEIpaKEHHH U3 YCBOSHHON MPOrpaMMBl.

Tunossble 3a1aHuA 1JI1 KOHTPOJBHON padoThI
no aucuuIuinie « MHOCTPpaHHBIN A3BIKY» (AHTVIMUCKUH) ISl CTYJACHTOB
3204HOM (POPMBI 00yUeHUSI

1. Tlepenummure ¥ MUCHBMEHHO MEPEBEIUTE TEKCT HA POJHOM SI3BIK.



Travel agencies

The travel agency business offers many attractions to people with experience
in tourist industry.

Travel agencies are retail tourist companies which work directly with the
public. They are often called shops where customers buy different tourist products.

Travel agencies sell tour packages and individual tourist services. Among tour
packages are inclusive tours, chartered inclusive tours, inclusive tours with an
excursion, coaching tours and cruising tours.

A good location is an important factor in the success of an agency, and s office
may be expensive.

There are large travel agencies which are members of a chain. They branch out
and have outlets within a city, a region, a country or throughout the world.

There are travel agency outlets in hotels, airports, railway stations, big
department stores, at large factories and plants, etc.

There is usually just on e travel clerk in an outlet. He does all the work. He
answers phone calls, meets customers in person works an the computer, does
paperwork, etc. Of course he keeps in touch with the head office and knows all up-
to-date information on tours and tickets. Offers and prices are the same in all outlets
of the travel agency.

Very often travel agencies with outlets have got a word ‘Group’ in their names,
for instance, ‘Blue Heart Travel Group’.

2. CocTaBbTe IATH BOIIPOCOB K TCKCTY.

3. Ilepenumure U MUCbMEHHO MEPEBEANTE HA POJHOM SA3bIK, OOpalliasi BHUMaHHUE Ha
CrocO0 BBIPAKEHUS BEPOSATHOCTH:

| felt sure it must be a ghost, a visitor from another world.
Phil must have been looking for the right girl all his life.
She went red in face. She must have been offended.

I must check my diary. | may have a prior engagement.
Fashions may be changing, but style remains.

oW R

4. [lepenummnTe ¥ MUCHMEHHO MEPEBEIUTE HA POJAHOM S3bIK, OOpalasi BHUMaHUE Ha
BBIPAKECHUE MPEIIOKECHUS:

We could reduce the price if you book a package tour.
Shall we offer you five-star hotel?

Let’s develop our relations with Chinese Tour Company.
| suggest that we should book a sea cruise.

How about taking a walking tour?

oW E

5.Make a (4-6 day) bus tour of the Crimea. Describe the itinerary using the following
clichés:



We leave at ...

On day 3 we visit the famous ....

After spending a night at .., we set off early for ...
There we can explore the ..., or spend the day on the ..

Kputepuu u mikana olieHUBaHUA IO OIIEHOYHOMY CPEICTBY
«KOHTpOJIbHAs paboTay

[Ikana OIIEHUBaHUS Kputepuii orieHuBanus
(mHTEpBAIT OAIITIOR)

5 KonTponbHas paboTa BHIITOIHEHA Ha BEICOKOM YPOBHE (TIPaBUIIbHEIE
otBeThI aHbl Ha 90-100% Bompocos/3amaq)

4 KonTponbHas paboTta BIIIONHEHA Ha CPETHEM YPOBHE (TIPaBUIIbHEIE
OTBETHI 1aHbl Ha 75-89% BompocoB/3aaay)

3 KonTponbHas paboTta BEIIOTHEHA HA HU3KOM ypOBHE (TIpaBUIHHBIE
oTBeTHI 1aHbl Ha 50-74% BompocoB/3aaay)

2 KonTponbHas paboTa BEIIIOIHEHA Ha HEYIOBIETBOPUTEIHHOM YPOBHE
(mpaBUIbHBIE OTBETHI AaHbI MeHee ueM Ha 50%)

Tumnossble 3a1aHNs 1JI IPOBEICHUS IPOMEKYTOYHOT0 KOHTPOJIA
(3a4éT) mo qucHUIUINHE «/1eJI0BOHi HHOCTPAHHBIN SI3BIK» (AHTJTHICKHIA):

1. Read and translate the text in writing.

Tourism — an economic and social phenomenon

Over the decades, tourism has experienced continued growth and deepening
diversification to become one of the fastest growing economic sectors in the
world. Modern tourism is closely linked to development and encompasses a
growing number of new destinations. These dynamics have turned tourism into
a key driver for socio-economic progress.

Today, the business volume of tourism equals or even surpasses that of oil
exports, food products or automobiles. Tourism has become one of the major
players in international commerce and represents at the same time one of the main
income sources for many developing countries. This growth goes hand in hand
with an increasing diversification and competition among destinations.

This global spread of tourism in industrialized and developed states has
produced economic and employment benefits in many related sectors - from
construction to agriculture or telecommunications.

The contribution of tourism to economic well-being depends on the quality
and the revenues of the tourism offer. UN WTO assists destinations in their
sustainable positioning in ever more complex national and international markets.
As the UN agency dedicated to tourism, UN WTO points out that particularly



developing countries stand to benefit from sustainable tourism and acts to help

make this a reality.

Choose the right variant:

1. 1 hope they this road by the time we come back next summer.
a) will have repaired c) will repair
b) would repair d) would have repaired
2. Will he arrive the hotel for dinner?
a) at b) with c) to d) in

3. Since ancient times silver to human beings.

a) isknown b) has been known c) is being known d) known
4. Heis his uncle.

a) taller b) at tall c) as tall as d) the tallest
5. 1 aninteresting book at the moment.

a) read b) am reading  c) shall read d) would read
6. I mybook. Can you help me look for it?

a) haslost b) have lost c) lost d) lose
7. you ever been to Canada?
a) have b) has c) did d) do
8. The baby isasleep. You __ shout.
a) must b) mustn’t ¢) needn’t d) shouldn’t
Q. you wait a moment, please?
a) could  b) might c) should d) must
10.While John was watching TV, Maria a book.
a) reads  b) hasread c) was reading  d) has been reading
b)

Kpurepnun u mikana OLieHMBaHMS IO OLEHOYHOMY CPEACTBY

IPOMEKYTOUYHBII KOHTPOJIb (3a4€T)

[IIkana oneHuBaHUsA

XapaKTepI/ICTI/IKa 3HAHUS IPEAMETA U OTBETOB

3aureHo

CtyaeHT TayOOKO ¥ B IIOJHOM OO0BEME BIaJeeT NpPOrpaMMHBIM
MaTtepuaioM. ['paMOTHO, McCUepHBIBAIONIE W JIOTHYHO €ro M3jaraeT B
YCTHOW WM muchbMeHHOW (opme. IIpu 3TOM 3HaeT pPeKOMEHIOBAaHHYIO
JUTEPATypPY, NPOSBISIET TBOPUESCKUI TIOAXO] B

OTBETax Ha BOMPOCHI M MPABUIHLHO OOOCHOBBIBAET MPUHATHIE PELICHHUA,
XOPOIIO BJIaJeeT YMECHUSAMH U HABBIKAMU ITPH BHINOJIHEHUH MPAKTUUECKUX
3ajad.

3auTeHo

CryneHT 3HaeT MporpaMMHBIN MaTepHal, TPAMOTHO U 110 CYyTH H3JIaraeT ero
B YCTHOM WJIM MUCBMEHHOH (hopMe, oIy CcKask He3HAYUTEIbHbIE HETOYHOCTH
B YTBEPXKIEHUSX, TPAKTOBKAX, OIPEACICHUSAX M KaTEropusx WU
He3HauuTeIbHOe KonndecTBo omuOok. [Ipu sTom BnageeT He0OXOAUMBIMU
YMEHUSIMU U HABBIKAMH IIPU BBIIIOJTHEHUH IPAKTUYECKUX 33]1a4.

3a4TCHO

CryneHT 3HAaeT TOJIBKO OCHOBHOW MPOTPAMMHBIN MaTepuai, JOMyCKaeT
HETOYHOCTH, HEJOCTATOYHO YETKHE (b opMyIHpOBKHY,
HEIOC/IEI0BAaTEIbHOCTh B OTBETAX, U3JaraéMbplX B YCTHOM WIH
nuceMeHHOH ¢opme. [Ipm 3TOM HETOCTATOYHO BJIANEET YMEHUSMH H




HaBbIKAMHU TIPHU BBITIOJHEHUH TpakThdeckux 3amad. [omyckaer mo 30%
OIMOOK B U3JIaraeMbIX OTBETaX.

HEC 3a4TCHO

CryneHT He 3HaeT 3HAYUTEIHHON YacTH MporpaMMHOTO Mmarepuana. llpm
ATOM JIONYCKAaeT MPHUHIMIHUAIBHBIC ONIMOKM B JOKa3aTeIbCTBaX, B
TPaKTOBKE MOHATUHN U KATETOPUA, IPOSBISET HU3KYIO KyJIbTYPY 3HAHUH, HE
BIIaJICET OCHOBHBIMH YMEHHSIMH ¥ HAaBBIKAMH TIPU  BBIIOJHEHHU
npaktudeckux  3amad. CTyIOeHT OTKas3plBaeTCsl OT OTBETOB  HaA
JIOTIOJTHUTENBHBIE BOIIPOCHI.




JIncT n3MeHeHn U JOTTOJTHEHU I

Ne Bunpl nononnenuii u Jarta u HomMep MpoToKoIa [Moxmucs (¢ pacuuppoBKOii)
M3MEHEHUI 3acenaHus Kadeapsl 3aBeyIoIIero Kageapoit
/o (xadenp), Ha KOTOPOM OBLITH (3aBeayronux Kadeapamu)

PacCMOTPEHBI U 0JI00PESHBI
W3MEHEHUS U JIOTIOTHEHUS




